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	Esther, Andrea del Castagno (1420–1457)


	אסתר, מאת אנדראה דל קסטניו (1420–1457)

	Once upon a time a Jewish queen ruled the land. And her name was not Esther. Her name was Shelamzion Alexandra.

Most people have never heard of Queen Shelamzion Alexandra. She reigned in the first century BCE, sixty years after the Hasmoneans achieved independence from the Seleucid Empire and a few decades before King Herod. Some may have stumbled upon the street named after her in downtown Jerusalem, but otherwise, she is generally only briefly mentioned, marginalized, and almost written out of the historical record.[1] In preparation for Purim and the reading of Megillat Esther, the story of this forgotten Jewish queen is worth recounting.
	היה הייתה מלכה יהודייה אשר שלטה בארץ. לא אסתר היה שמה. הייתה זו שלומציון אלכסנדרה.
מרבית האנשים לא שמעו מעולם את שמה של המלכה שלומציון אלכסנדרה. היא מלכה במאה הראשונה לפני הספירה, במלאת שישים שנה לממלכת החשמונאים העצמאית, לאחר השחרור משלטון האימפריה הסלווקית, וכמה עשרות שנים לפני ימי המלך הורדוס. ייתכן שיש מי שנתקלו ברחוב על שמה במרכז העיר בירושלים, אולם מבחינת הזיכרון ההיסטורי, היא נדחקה לשוליים וקורותיה מסופרות בתמציתיות כה רבה עד שדמותה נמחקה מדפי ההיסטוריה כמעט לחלוטין.[1] לקראת חג הפורים הקרב ולקריאה של מגילת אסתר, ראוי לשוב ולספר את סיפורה של מלכה יהודית אחרת, שנשכחה מלב כל.

	Who was Queen Shelamzion Alexandra?

Queen Shelamzion Alexandra reigned as queen of Judea from 76 to 67 BCE. Her reign lasted less than a decade but still longer than a two-term presidency. She oversaw a peaceful and prosperous period. Like many Jews today, she had two names, one Hebrew and one Greek.
	מי הייתה המלכה שלומציון אלכסנדרה?
המלכה שלומציון אלכסנדרה שלטה בממלכת יהודה מ-76 ועד 67 לפנה"ס. אומנם היא מלכה פחות מעשור, אולם בכל זאת מדובר בפרק זמן השווה ליותר משתי תקופות כהונה של נשיא בארצות הברית. בתקופת שלטונה שררו שלום ושגשוג. כיהודים רבים עד היום
, היו לה שני שמות, האחד עברי והשני יווני.

	Shelamzion became sole heir to the Hasmonean kingdom when her husband, King Alexander Janneaus (King Yannai in rabbinic sources), who reigned from 103–76 BCE, died. She had two grown sons (Aristobulus and Hyrcanus II), but she decided not to step aside for them; perhaps she foresaw that the rivalry between the younger and older son would not end well. Nevertheless, this must not have an easy decision for her; just one generation before her, the wife of the Hasmonean King John Hyrcanus was starved to death by her son when she tried to remain queen.[2] But Shelamzion remained queen and lived up to her name, maintaining the peace of Zion with a strong army, careful diplomacy, and the support of the Jews of ancient Israel and beyond.
	שלומציון נעשתה יורשת יחידה לבית חשמונאי כאשר נפטר בעלה, המלך אלכסנדר ינאי ('ינאי המלך' במקורות חז"ל), שמלך בין השנים 103–76 לפנה"ס. היו לה שני בנים בוגרים (אריסטובלוס והורקנוס השני), אולם היא החליטה לא לפנות להם את מקומה; ייתכן שצפתה מראש שהיריבות בין הבכור לצעיר לא תסתיים בטוב. אף-על-פי-כן, יש להניח כי לא היה מדובר בהחלטה קלה עבורה; דור אחד בלבד לפניה, אשתו של מלך החשמונאים יוחנן הורקנוס הורעבה למוות על יד בנה, כאשר ניסתה להמשיך ולהחזיק במלוכה.[2] אולם שלומציון הוסיפה למלוך וכיאה לשמה, ביססה את שלום ציון באמצעות צבא חזק, דיפלומטיה זהירה ובעזרת תמיכתם של יהודים מתוך ישראל הקדומה 
ומחוצה לה.

	In Shelamzion’s period, there were no precedents for powerful queens in Judea—not unless one counts Jezebel, the most notorious queen in Israelite history, or her daughter Athaliah. Kings David and Solomon had many wives, some more influential than others, but they are never represented as ruling in their husbands’ stead.
	עד תקופת שלומציון לא היה תקדים למלכות חזקות ביהודה, אלא אם מביאים בחשבון את איזבל, המלכה הידועה ביותר לשמצה בתולדות מלכות ישראל, או את בתה, עתליה. למלכים דוד ושלמה היו נשים רבות, וכמה מהן היו בעלות השפעה לא מבוטלת, אולם הן מעולם לא הוצגו כמי שמושלות במקום בעליהן.

	No biblical law specifies that only men can reign, although hundreds of years after Shelamzion’s reign, the rabbis of would interpret Deuteronomy 17:14, which states “You will set a king over you” as “a king, not a queen” (Sifre Deuteronomy 157).[3]
	לא קיים כל חוק מקראי המורה כי רק גברים יכולים למלוך; אף-על-פי-כן, מאות שנים לאחר מלכות שלומציון, נהגו הרבנים לפרש את הכתוב בדברים יז:טו, 
"שׂוֹם תָּשִׂים עָלֶיךָ מֶלֶךְ," כ"מלך, ולא מלכה". (ספרי דברים קנז). [3]

	Queen Shelamzion in Rabbinic Memory

Nonetheless, in the very same document in which the rabbis rule out the possibility of Jewish queens, the rabbis remember Queen Shelamzion Alexandra quite favorably.

Commenting on Deuteronomy 11:13-14, which describes rain falling in its season as a reward for keeping the commandments, Sifre Deuteronomy writes (42):


	המלכה שלומציון בספרות חז"ל
בכל זאת, באותו מסמך עצמו, שבו פוסקים הרבנים שאין אפשרות להמלכת נשים, הם מציינים לטובה את המלכה שלומציון אלכסנדרה.
בפרשנותם לספר דברים יא: יג–יד, המתאר את הגשם היורד בעיתו כתגמול על שמירת המצוות, כותב הספרי לגבי דברים (מב):

	רבי נתן אומר בעתו מלילי שבת ללילי שבת כדרך שירדו בימי שלמצו[4] המלכה.
Rabbi Nathan states, “‘In its season’ – from Shabbat night to Shabbat night, the way [rains] fell in the days of Queen Shelamzion.”
	רבי נתן אומר בעתו מלילי שבת ללילי שבת כדרך שירדו בימי שלמצו[4] המלכה.


	In other words, Rabbi Nathan observes that in the days of Queen Shelamzion, the people actually obeyed the commandments—they were all good for a change!—and God rewarded the Israelites with plentiful rain from heaven. They were in no way penalized for being ruled over by a queen rather than a king.[5]
Those were the good old days, the rabbis say, the days of Queen Shelamzion.

Queen Shelamzion: A Supporter of the Pharisees

What did this queen do? The ancient Jewish historian Josephus provides some details.

She was particular in her observance of national traditions and would banish from power anyone who deviated from the sacred law (Josephus, Jewish War 1:107).
	כלומר, ר' נתן מציין שבימי המלכה שלומציון קיימו בני העם את המצוות  – הם היו צדיקים כולם, לשם שינוי! – וה' גמל לעם ישראל בגשמי ברכה משמים. מכל מקום, ברור שהם לא נענשו משמים על כך ששמו עליהם מלכה ולא מלך.[5]
לדידם של חז"ל, ימי שלומציון היו "הימים הטובים".
המלכה שלומציון: תומכת הפרושים

ובכן, מה היה טיבה של מלכה זו? ההיסטוריון הקדום יוספוס מספק לנו פרטים אחדים:
היא היתה באמת שומרת מסורת אבות בדקדוק יתר, והיתה מסירה מכהונה כל אחד שעבר על אחת המצוות המקודשות.
(יוספוס פלביוס, מלחמת היהודים, א 107, עורך שמואל חגי, [ירושלים: ראובן מס, תשנ"ג -1993], עמ' 32.)


	Whereas her husband had persecuted the Pharisees, in her reign as solitary queen, Shelamzion was particularly supportive of the Pharisees, promoting their vision of Judaism and perhaps ensuring their popularity for generations to come (Josephus, Jewish War 1:110).[6]
	לעומת בעלה שרדף את הפרושים, העניקה שלומציון בעת מלכות היחיד שלה תמיכה יתירה לפרושים. היא קידמה את השקפתם ביהדות וייתכן שאף תרמה בכך לפופולריות שלהם בדורות הבאים (יוספוס, מלחמת היהודים א: 110).[6]

	Typical of his time period, Josephus was uncomfortable with the idea of a woman in charge of political affairs but admits that

she proved to be a shrewd and capable administrator, and by regular recruiting doubled the size of the army… besides strengthening her own country, she inspired in foreign monarchs a healthy respect (Josephus, Jewish War 1:110).


	כרבים מבני דורו, לא היה יוספוס שלם עם הרעיון שאישה נושאת באחריות לעניינים פוליטיים, אך גם הוא מודה:
[אבל] היא היתה יעילה בענינים רחבים יותר, היא הכפילה את צבאה על ידי גיוס תמידי... ומלבד זה היא קיבצה כוח ניכר של חיילים זרים, ובזה חיזקה מעמדה אצל העם. ולא זו בלבד, אלא אף שליטים זרים התייראו מפניה. 
(יוספוס, מלחמת היהודים א: 110).


	Notably, Shelamzion maintained peace through defensive measures and diplomatic outreach rather than outright acts of aggression.

Josephus tells us that she was loved by the masses of the Jewish people (Jewish Antiquities 13:407). Immediately upon her death, her sons fought over the throne, eventually inviting in Rome, and Judea never regained full independence until the modern state of Israel.

Josephus’ final words about Shelamzion are that despite her deviation from proper feminine behavior, she “had kept the nation at peace” (Jewish Antiquities 13:432).
	יודגש, ששלומציון ביססה את השלום באמצעות צעדי מנע צבאיים ופעילות הסברה דיפלומטית, ולא בדרכי תוקפנות.
יוספוס מספר עוד כי היא הייתה אהובה על המוני העם (יוספוס קדמוניות היהודים יג:407).
מיד עם פטירתה, נלחמו בניה על ירושת הכס, ובסופו של דבר הזמינו את רומא להתערב ולתווך בענייניהם; כתוצאה מכך איבדה יהודה את עצמאותה ולא עלה בידה להשיגה עוד, אלא עם הקמתה של מדינת ישראל המודרנית.

יוספוס מסיים את דבריו על שלומציון באומרו: 
"אף־על־פי־כן... קיימה את העם בשלום ובשלווה." (קדמוניות היהודים, יג: 432).

	Shelamzion and Esther as Heroines


	שלומציון ואסתר כגיבורות

	One advantage to welcoming Shelamzion back into Jewish memory is making space for a role model of diplomacy and peace. Warrior-kings tend to figure largely as models of leadership in the Western imagination. Perhaps there is room for a role model of the leader who advocates peace, piety, and diplomacy as well.
	השָבתה של שלומציון אל חיק הזיכרון היהודי מכשירה את הקרקע למודל חדש לחיקוי, לדמות הנושאת את הדגל של דיפלומטיה ושלום. בדמיון המערבי יש נטייה לראות  במלכים לוחמים דוגמה למנהיגות. ייתכן שיש מקום גם למודל אחר של מנהיגות, הפועל למען שלום, דבקות בדת ודיפלומטיה.

	In Megillat Esther, we encounter another heroine who maneuvers royal protocol to save her people.[7] Queen Esther risks her own life when she goes to the king’s chambers uninvited: “If I must die, so be it,” she says (Esther 4:16).[8]Once there, she does not plead for help but carefully petitions the king, setting in motion a plan to undermine Haman and save the Jewish people.[9]
	במגילת אסתר אנו פוגשים גיבורה אחרת, המתמרנת את הפרוטוקול המלכותי לצורך הצלת בני עמה.[7] אסתר המלכה מסכנת את חייה כאשר היא הולכת אל החצר הפנימית של המלך בטרם נקראה, באומרה: "וְכַֽאֲשֶׁ֥ר אָבַ֖דְתִּי אָבָֽדְתִּי" (אסתר ד:טז).[8] בהגיעה לשם, אין היא מתחננת לעזרה אלא עותרת למלך בבקשות זהירוֹת, ומנצחת בקפדנות על תוכנית שנועדה לסכל את מזימת המן ולהציל את בני עמה היהודים.[9]

	The recitation of Megillat Esther during the topsy-turvy holiday of Purim can distract us from the serious side of this story and Queen Esther’s example. Along with Queen Shelamzion Alexandra, Queen Esther shows that skills at the negotiating table should be just as valued as skills in the field of war.
	קריאת מגילת אסתר במהלך ימי ה"ונהפוך הוא" של חג הפורים עלולה להסיח את דעתנו מהצד הרציני של הסיפור ומהדוגמה שמציבה אסתר המלכה. ממש כמו המלכה שלומציון אלכסנדרה, המלכה אסתר מוכיחה שכישורי מיקוח סביב שולחן המשא ומתן אינם נופלים בחשיבותם מכישורי לוחמה בשדה הקרב.

	And lest you think I am making an argument about gendered skills (i.e., what women do vs. what men do), the following from the late biblical scholar Tikva Frymer-Kensky is noteworthy:

[T]here is no “woman-speech” in the Bible: the form of women’s argumentation, the nature of their logic and rhetoric are the same as men’s…. Both men and women can talk, argue, flatter, convince, and persuade.[10]
	בטרם תחשדו בי שאני מעלה כאן טיעון על כישורים מגדריים (כלומר, דרך פעולה נשית לעומת דרך פעולה גברית), ראויים לציון דברי החוקרת תקווה פריימר-קנסקי:
אין "דיבור נשי" במקרא: אופן הארגומנטציה, טבע ההיגיון והרטוריקה שלהן זהים לאלו של הגברים... גברים ונשים כאחת עשויים לשוחח, להתווכח, להחמיא, ולשכנע. [10]


	With these two queens, the Torah and Jewish history model another way of being successful in the world, both for men and women.
	באמצעות הצגת שתי המלכות הללו, משרטטות התורה וההיסטוריה היהודית מודל חדש להצלחה בעולם, הן לגבי גברים והן לגבי נשים.

	The Relationship of Megillat Esther
and Queen Shelamzion
	היחס בין מגילת אסתר ובין המלכה שלומציון

	Torah and history converge in a remarkable way in the life of Shelamzion. If her queenship was unprecedented in the second temple period, it was not unprecedented in the Jewish imagination—Queen Esther had made it possible to imagine a Jewish queen positively.
	התורה וההיסטוריה מצטלבות בחייה של שלומציון בצורה יוצאת דופן. 
אף אם בתקופת בית שני הייתה מלכותה חסרת תקדים, הרי בדמיון היהודי היה גם היה תקדים שכזה — דמותה של אסתר המלכה היא שגרמה לאנשים להבין כי מלכה יהודייה אולי אינה רעיון גרוע כל כך
.

	Decades ago, the historian Elias Bickerman drew attention to a marvelous coincidence: a postscript in the Greek translation of Esther tells us that in 78 or 77 BCE, just one year before Queen Shelamzion began to rule by herself, Megillat Esther was translated into Greek and sent to the Jewish communities of ancient Alexandria.[11] According to the colophon to Greek Esther, a delegation of Jews from Jerusalem went to Egypt with the translation of the story of Megillat Esther and asked the Jews of Alexandria to begin celebrating the festival of Purim.
	לפני עשרות שנים, ההיסטוריון אליהו יוסף ביקרמן הסב את תשומת הלב לצירוף מקרים מופלא: תוספת מאוחרת שנוספה לתרגום היווני למגילת אסתר מספרת כי בשנת 78 או 77 לפנה"ס, שנה אחת בלבד לפני תחילת ימי שלטונה של שלומציון, תורגמה מגילת אסתר ליוונית ונשלחה לקהילה היהודית שבאלכסנדריה הקדומה.[11] לפי הקולופון של מגילת אסתר ביוונית, הגיעה משלחת של יהודים מירושלים למצרים ובידה תרגום מגילת אסתר, ובקשה מיהודי אלכסנדריה להתחיל לחגוג את חג הפורים.

	It is a remarkable moment in Jewish history, in which we can see one of the times when Jews were connecting to each other from Jerusalem to the Diaspora and establishing the holidays that we take for granted today.
	מדובר ברגע רב חשיבות בהיסטוריה היהודית, שבו אנו עדים לאחת הפעמים הנדירות 
שבהן נוצר קשר הדדי בין ירושלים לגולה, כדי לייסד את החגים שאת קיומם אנו מקבלים כיום כמובן מאליו.

	As Tal Ilan has suggested, this moment is also crucial because it shows us that “the decision to promote the book of Esther could well be associated with the coronation of Shelamzion Alexandria
” and that it may “have been part of a larger literary campaign designed to promote the leadership of women through dialogue with other contemporary points of view… which were hostile to the idea of women in power” (as Josephus was, for example).[12] Queen Shelamzion Alexandra certainly stood to benefit from Esther’s precedent. Esther may or may not have reflected the historical reality of the Persian period, but her story provided a model for a new reality in Shelamzion’s lifetime.
	כפי שטענה טל אילן, רגע זה מכריע בחשיבותו גם כי הוא מראה ש"ההחלטה להפיץ את מגילת אסתר עשויה בהחלט להתקשר
 עם הכתרתה של שלומציון אלכסנדרה." וכי ייתכן ש"היה זה חלק ממסע ספרותי גדול יותר שתוכנן לקדם מנהיגות נשית באמצעות דיאלוג עם נקודות השקפה אחרות בנות התקופה... שהיו עויינות לרעיון של נשים בעמדות כוח" (כמו זו של יוספוס, למשל).[12] המלכה שלומציון אלכסנדרה הייתה עשויה להפיק תועלת מהתקדים של אסתר. בין אם סיפורה של אסתר משקף מציאות היסטורית מן התקופה הפרסית ובין אם לאו, סיפור זה שימש דוגמה ומופת למציאות החדשה בימי חייה של שלומציון.   

	Celebrating Purim with Jewish Queens


	לחגוג את פורים עם מלכות יהודיות

	The festival of Purim and the satirical setting of Megillat Esther may cause us to minimize the unusual story it preserves: the story of a young woman succeeding against all odds in foreign territory. Similarly, Shelamzion had to succeed against all odds to maintain her queenship. The story of the underdog, of the weaker winning against the stronger, is the quintessential biblical and Jewish theme, but it is not often that Israel is figured—literarily or in reality—as a woman and still praised as pious, divinely appointed, and beloved.[13]
	חג פורים והרקע הסטירי 
של מגילת אסתר עלולים לגרום לנו להמעיט בערכו של הסיפור יוצא הדופן שהיא מגוללת: סיפורה של אישה צעירה שנקלעת למרחב זר, המצליחה כנגד כל הסיכויים. בדומה לכך, גם שלומציון נדרשה להצליח כנגד כל הסיכויים כדי להחזיק בשלטונה. סיפורו של ה"אנדרדוג", של הנחוּת והחלש המנצח את החזק, הוא נושא תמציתי ועקרוני במקרא וביהדות, אולם לא לעתים קרובות מתואר עם ישראל – בספרות או במציאות – כאישה אהובה, הזוכה לשבחים על צדקנותה ואשר שליחותה נתמכת בחסד עליון.[13]  

	When we celebrate Purim, may we laugh with Esther and Mordecai, but also remember Queen Shelamzion Alexandra, praise her example, and wish that Eretz Israel may experience those heavenly rains of peace again in our time.
	כאשר אנו חוגגים את פורים, מותר לנו לצחוק עם אסתר ועם מרדכי, אולם בה בעת, עלינו לזכור את שלומציון אלכסנדרה המלכה, לשבח את פועלה יוצא הדופן, ולקוות שארץ ישראל תזכה לראות שוב גשמי ברכה ושלום כאלה גם בימינו.
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�As I am using מלכה in the next sentence, I rephrased the title a bit. However, another option would be:


מלכות יהודיות


�This is a bit confusing. Maybe we can say


כיהודים רבים באותה תקופה


�Is this the appropriate term in this context?


�This was a bit tricky, please make sure this is accurate.


�Or


דמותה של אסתר המלכה היא שאפשרה לאנשים לקבל את עובדת קיומה של מלכה יהודייה.


�This is implied from the text, but please make sure this is accurate.


�There seem to be a typo here. The name should be Alexandra, right?


�This doesn't sound so natural in Hebrew, but as it's a quote, I would not change it.


�This is not entirely clear to me. Is this accurate?


�The translator remarks:


במסמך זה מופיע שמה באיות הלועזי (לטיני) בלבד כ – shelamsion


� HYPERLINK "https://ia600400.us.archive.org/0/items/TheDeadSeaScrollsStudyEditionMartinezTigchelaar1999/_The%20Dead%20Sea%20Scrolls%20Study%20Edition,%20Mart%C3%ADnez-Tigchelaar%201999.pdf" �https://ia600400.us.archive.org/0/items/TheDeadSeaScrollsStudyEditionMartinezTigchelaar1999/_The%20Dead%20Sea%20Scrolls%20Study%20Edition,%20Mart%C3%ADnez-Tigchelaar%201999.pdf�
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